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		Appendix No. 6 to SWZ

	
	

	 Wykonawca 
	Economic Operator


	……………………………………………………… 
(pełna nazwa/firma, adres, w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)
	……………………………………………………… 
(Full name, address, depending on the entity: Tax number/PESEL, courts or administrative register number)

	
	

	Reprezentowany przez: 
	Represented by:


	……………………………………………………… 
(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)
	……………………………………………………… 
(Name, surname, position / basis for representation)

	
	

	Oświadczenie Wykonawcy o aktualności informacji zawartych w oświadczeniu, o którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy (JEDZ)* 
	The Economic Operator's declaration that the information contained in the declaration referred to in Art. 125 sec. 1 of the Act (ESPD) are up-to-date*

	
	

	Na potrzeby postępowania, w którym przedmiotem zamówienia jest „zaprojektowanie dostawa, instalacja i uruchomienie pilotowego agregatu hutniczego TBRC/TBRF w siedzibie Zamawiającego”
	For the purposes of the procedure in which the subject of the procurement is “design, delivery, installation and start-up of a pilot TBRC/TBRF metallurgical aggregate at the premises of the Contracting Authority”

	
	

	oświadczam, że informacje zawarte w złożonym przez nas oświadczeniu - JEDZ, w zakresie niżej wymienionych podstaw wykluczenia wskazanych przez zamawiającego są aktualne: 
	I declare that the information contained in our statement - ESPD, in terms of the following exclusion grounds indicated by the Contracting Authority is up-to-date:

	· art. 108 ust. 1 pkt 1,2 3 ustawy, 
	· Art. 108 (1) point 1,2 3 PPL, 

	· art. 108 ust. 1 pkt 4 ustawy, dotyczących orzeczenia zakazu ubiegania się 
o zamówienie publiczne tytułem środka zapobiegawczego, 
	· Art. 108 (1) point 4 PPL concerning the decision of the ineligibility to apply for public procurement as a precautionary measure, 

	· art. 108 ust. 1 pkt 5 ustawy, dotyczących zawarcia z innymi wykonawcami porozumienia mającego na celu zakłócenie konkurencji, 
	· Art. 108 (1) point 5 PPL on concluding an agreement with other contractors aimed at distorting competition, 

	· art. 108 ust. 1 pkt 6 ustawy, 
	· Art. 108 (1) 1 point 6 PPL, 

	· art. 109 ust. 1 pkt 4, 5 i 7 ustawy. 
	· Art. 109 (1) point 4, 5, 7 PPL. 

	
	

	*Na podstawie §3 Rozporządzenia Ministra Rozwoju, Pracy i Technologii z dnia 23 grudnia 2020 r. w sprawie podmiotowych środków dowodowych oraz innych dokumentów lub oświadczeń, jakich może żądać zamawiający od wykonawcy (Dz. U. z 2020 r., poz. 2415) wydanego w oparciu o art. 128 ust. 6 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz. U. z 2022 r. poz. 1710 z późn. zm).
	* Based on §3 of the Regulation of the Minister of Development, Labor and Technology of December 23, 2020 on subjective means of proof and other documents or statements that may be requested by the contracting authority from the contractor (Journal of Laws of 2020, item 2415) issued on the basis of art. 128 sec. 6 of the Act of September 11, 2019, Public Procurement Law (consolidated text: Journal of Laws of 2022, item 1710 as amended).

	
…………………… dnia ………………… r.
	
………………………… date: ………………… .

	
	

	……………………………………………………
podpis osoby upoważnionej do reprezentacji podmiotu
	……………………………………………………
signature of the person authorized to represent the entity



